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The Prodigal Son 
Workbook compiled by Dr Cressida Ryan, University of Oxford. 

A. Vocab 

This is a long story, so there is a lot of vocab. Skim the vocab first, and use it to 
summarise the progress of the story in a series of about 5-6 bullet points. Then make 
notes to help you remember it. 

1. νεος – new, young 

2. ἐπιβαλλω – fall to (by inheritance) 

3. ἡ οὐσια - the property 

4. διαιρεω – I divide 

5. ὁ βιος – the life, livelihood 

6. ἀποδηµεω – I leave 

7. διασκορπιζω – I squander 

8. ἀσωτως - recklessly 

9. δαπαναω – I spend 

10. ὁ / ἡ λιµος - hunger 

11. ὑστερεω – I am in need 

12. κολλαω – I hire myself out 

13. ὁ πολιτης – the citizen 

14. βοσκω – I tend 

15. ὁ χοιρος – the pig 

16. ἐπιθυµεω – I long (for) 

17. χορταζω – I eat my fill 

18. το κερατιον – the husk (pod of a carob tree) 

19. ποσος – how much 

20. ὁ µισθιος – the hired worker 

21. µακραν – far off 



2	
	

22. ἀπεχω – I am far off 

23. σπλαχνιζοµαι – I have pity 

24. τρεχω – I run 

25. ἐπιπιπτω – I fall (on) 

26. ὁ τραχηλος – the neck 

27. καταφιλεω – I kiss 

28. ταχυς - quickly 

29. ἐκφερω – I bring (out) 

30. ἡ στολη – the robe 

31. ἐνδυω – I put on 

32. ὁ δακτυλιος – the ring 

33. το ὑποδηµα, ὑποδηµατος – the sandal 

34. ὁ µοσχος – the calf 

35. σιτευτος - fattened 

36. θυω – I sacrifice, kill 

37. εὐφραινω – I make merry, celebrate 

38. ἀναζαω – I come back to life 

39. ἡ συµφωνια – the music 

40. ὁ χορος – the dancing 

41. προσκαλεοµαι – I call to myself 

42. ὁ παις, παιδος – the child 

43. πυνθανοµαι – I enquire 

44. ὑγιαινω – I am healthy, safe 

45. ἀπολαµβανω – I get back 

46. τοσουτος – so much 

47. δουλευω – I serve 

48. οὐδεποτε - never 

49. παρερχοµαι – you’ve had this a few times. What did it mean? Why is it used 

here? The suggestion for here might be ‘obey’. 
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50. ὁ ἐριφος – the goat 

51. ἡ πορνη – the prostitute 

52. σος - your 

53. χαιρω – I rejoice 

 

B. Streamlined version 
The version below is in simplified Greek. Clauses are broken up, verbs are mainly in 
the present tense, and difficult vocab is replaced with equivalent words. Reading 
this might help you get an underlying sense of the text before you start reading the 
unadapted text. 

λεγει ‘Ἀνθρωπος τις ἐχει δυο υἱους. ὁ ϝεωτερος λεγει προς τον πατερα, ‘Πατερ, 

δος µοι την κληρονοµιαν µου.’ ὁ πατηρ διαιρει τα ὑπαρχοντα αὐτου. µετα τινας 

ἡµερας, ὁ νεωτερος υἱος συναγει παντα τα ὑπαρχοντα, και ἐισερχεται εἰς χωραν 

µακραν. ἐχει διασκορπιζει τα ὑπαρχοντα διοτι ζῃ κακως. τοτε ἐστι λιµος κακος 

ἐν ἐκεινῃ τῃ χωρᾳ. ὁ υἱος ἀρχεται ἐχειν χρειαν. πορευεται και ποιει ἐργα ὑπερ 

πλουσιου ἀνθρωπου. ὁ πλουσιος ἀνθρωπος πεµπει αὐτον εἰς τον ἀγρον, βοσκειν 

χοιρους. ὁ υἱος θελω ἐσθιειν ταυτα, ἁ οἱ χοιροι ἐσθιουσιν. οὐδεις διδωσι ταυτα 

αὐτῳ. δοκει προς ἑαυτον και λεγει ‘οἱ δουλοι πατρος µου ἐχουσιν µισθουσ και 

πολυν ἀρτον. ἀλλα ἐγω οὐκ ἐχει ἀρτον. ἀποθνησκω. 

ἱστηµι, και πορευοµαι προς τον πατερα µου, και λεγω αὐτῳ, ‘πατερ, ἁµαρτανω 

προς τον οὐρανον και ἐνωπιον σε. εἰµι οὐκετι ὁ υἱος σου. ποιει µε δουλον σου.’ 

ἱστησι. ἐρχεται προς τον πατερα αὐτου. ὁτε ὁ υἱος ἐστι µακραν, ὁ πατηρ ὁρᾳ 

αυτον και φιλει αὐτον. τρεχει και ἐπιπιπτει ἐπι αὐτον, και καταφιλει αὐτον. ὁ 

υἱος λεγει ‘πατερ, ἁµαρτανω προς τον οὐρανον και ἐνωπιον σου. εἰµι οὐκετι ὁ 
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υἱος σου.’ ὁ πατηηρ λεγει προς τους	δουλους. ‘ταχεως, φερετε το ἀγαθον ἱµατιον. 

ἐνδυετε τον υἱον. δοτε δακτυλιον εἰς την χειρα αὐτου και ὑποδηµατα εἰς τουσ 

ποδας. φερετε τον καλον βουν. ἀποκτεινετε αὐτον. ἐσθιοµεν και ἐσµεν µακαριοι, 

διοτι οὑτος ὁ υἱος µου ἠν νεκρος και νυν ζῃ. ἠν ἀπολωλως και νυν ἐγω εὑρισκω 

αὐτον.’ ἀρχονται εἰναι µακαριοι. 

ὁ ἀλλος υἱος ἐστιν ἐν τῳ ἀγρῳ. ἐρχεται ἐγγιζει τῃ οἰκιᾳ. ἀκουει συµφωνιας και 

χορων. καλει ἑνα δουλον και ἐρωτᾳ ‘τί ἐστι;’. ὁ δουλος λεγει προς αὐτον ‘Ὁ 

ἀδελφος σου ἡκει. ὁ πατηρ σου ἀποκτεινει τον ἀγαθον βουν, διοτι ὁ ἀδελφος σου 

σωζεται.’ ὁ υἱος ὀργιζεται και οὐ θελει εἰσερχεσθαι. ὁ πατηρ αὐτου ἐξερχεται και 

καλει αὐτον. ἀποκρινεται και λεγει προς τον πατερα αὐτου, ‘Ἰδου, δουλευω 

πολλα ἐτη σοι και οὐ παρερχεται την ἐντολην σου. οὐ διδωσι µοι προβατον ἱνα 

ἐσθιῃ µετα των φιλων µου. οὑτος ὁ υἱος σου ἐρχεται. οὑτος κατεσθιει τα 

ὑπαρχοντα µετα κακων. ἀποκτεινει τον ἀγαθον βουν αὐτῳ.’ ὁ πατηρ λεγει 

αὐτῳ, ‘Τεκνον, συ εἰ παντοτε µετ’ ἐµου, και παντα τα ἐµα ὑπαρχοντα ἐστιν σα. 

δει εἰναι µακαριος, διοτι ὁ ἀδελφος σου ἠν νεκρος και νυν ζῃ. ἠν ἀπολωλος και 

νυν εὑρισκω αὐτον. 

 

C. Reading the main text 

The Parable of the Lost Son 

11 Εἶπεν δέ, Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ 

πατρί, Πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας. ὁ δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν 
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βίον. 13 καὶ µετ᾽ οὐ πολλὰς ἡµέρας συναγαγὼν πάντα ὁ νεώτερος υἱὸς 

ἀπεδήµησεν εἰς χώραν µακρὰν καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν 

ἀσώτως. 14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιµὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 

χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. 15 καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ 

τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεµψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ 

βόσκειν χοίρους, 16 καὶ ἐπεθύµει χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ 

χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 17 εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη, Πόσοι µίσθιοι τοῦ 

πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιµῷ ὧδε ἀπόλλυµαι. 18 ἀναστὰς 

πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν 

οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 19 οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· ποίησόν µε ὡς 

ἕνα τῶν µισθίων σου. 20 καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ 

αὐτοῦ µακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ 

δραµὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 21 εἶπεν δὲ ὁ 

υἱὸς αὐτῷ, Πάτερ, ἥµαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰµὶ ἄξιος 

κληθῆναι υἱός σου. 22 εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, Ταχὺ 

ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήµατα εἰς τοὺς πόδας, 23 καὶ φέρετε τὸν µόσχον τὸν 
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σιτευτόν, θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶµεν, 24 ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς ἦν 

καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 25 Ἦν δὲ ὁ 

υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ· καὶ ὡς ἐρχόµενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν 

συµφωνίας καὶ χορῶν, 26 καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί 

ἂν εἴη ταῦτα. 27 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου 

τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ 

ἤθελεν εἰσελθεῖν, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 29 ὁ δὲ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε 

ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐµοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα µετὰ τῶν φίλων 

µου εὐφρανθῶ 30 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον µετὰ 

πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν µόσχον. 31 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, 

σὺ πάντοτε µετ᾽ ἐµοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐµὰ σά ἐστιν 32 εὐφρανθῆναι δὲ καὶ 

χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ 

εὑρέθη. 
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D. Textual criticism 

Look at verses 18-21 in the UBS edition. Which reading would you choose, and why?

 

There are also queries about a couple of other verses. Which readings would you 
follow here? What does the UBS do? Why have they not flagged them as textual 
problems? 

 

E. Thinking about translation 
 
Prodigal Son Translation mish-mash 

11 Then Jesus said, “A man had two sons. 12 The younger of them said to his father, 

‘Father, give me the share of the estate that will belong to me.’ So he divided his 

assets between them. 13 A few days later the younger son gathered all he had and 

traveled to a distant country, and there he squandered his property in dissolute 

living. 14 And when he had spent everything, a severe famine arose in that country, 

and he began to be in need. 15 And he went and joined himself to one of the citizens 

of that country, and he sent him into his fields to feed swine. 16 And he would 

fain [d]have filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave 

unto him. 15 So he went and hired himself out to one of the citizens of that country, 



8	
	

who sent him into his fields to feed pigs. 16 He would gladly have filled himself 

with the pods that the pigs were eating; and no one gave him anything.  

 

1. How many different translations are represented here? 

2. Which verses belong to which translation? 

3. Can you identify any of the translations? 

Try writing a cartoon version of the story. How many boxes do you need? What 
scenes do you represent? What words do you put under the pictures? What words 
do you put in the pictures? 

	


